Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

cEsinadella-tODi 

In the kRti 'cEsinadella maradtivO' - rAga tODi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja reminds Lord what all He did at the reguest of His devotees; then why 
He is not listening to him? 

P cEsinad(e)lla maradtivO O rAma rAma 

A Asa konn(a)TTi nann(a)layincuTaku munu (cEsina) 

Cl lAlu nlk(ai)na bhakturAl(a)nucu nADu 

pAlu mAlaka ravi bAluni celimiyu (cEsina) 

C2 bhAsha tappakanu vibhlshaNuni korak(A)di 

SEshuDagu tammuni pOshincamani rAju (cEsina) 

C3 rAma Sri tyAgarAja prEm(A)vatAra sltA 

bhAma mATalu 2 telpu bhIm( 3 A)njanEya brahma (cEsina) 

Gist 

O Lord rAma - embodiment of Love of this tyAgarAja! 

Have you forgotten what all You did? 

For harassing me - one who is in love with You, have you forgotten what 
all You did earlier? 

Have You forgotten - 

befriending sugrlva that day (for finding out sltA) without hesitation, 
considering sltA to be Your worthy devotee? 

making vibhlshaNa king of lanka, without failing on Your Word, by 
asking Your brother - who is indeed Adi SEsha - to take care of him? 

making the awesome AnjanEya, who conveyed You the news of Your 
spouse sltA, as brahma? 


Word-by-word Meaning 



P O Lord rAma rAma! Have you forgotten (maradtivO) what all (ella) You 
did (cEsinadi) (cEsinadella)? 

A O Lord rAma rAma! For harassing (alayincuTaku) (literally make 
wander) me (nannu) (nannalayincuTaku) - one who is (aTTi) in love (Asa konna) 
(konnaTTi) with You, have you forgotten what all You did earlier (munu)? 

Cl O Lord rAma rAma! Have You forgotten, 

befriending (celimiyu cEsinadi) sugrlva - son (bAluni) of Sun (ravi) - 
that day (nADu) (for finding out sltA) without hesitation (pAlu mAlaka), 

considering (anucu) sltA - Your wife (Alu) - to be Your (nlku) worthy 
(aina) (nlkaina) devotee (bhakturAlu) (bhakturAlanucu)? 

C2 O Lord rAma rAma! Have You forgotten, 

that in case of (koraku) vibhlshaNa (vibhlshaNuni), without failing 
(tappakanu) on Your Word (bhAsha), 

making (cEsinadi) him king (rAju) of lanka by asking Your brother 
(tammuni) - who is indeed Adi SEsha (SEshuDagu) (korakAdi) - to take care 
(pOshincamani) (literally nourish) of him? 

C3 O Lord rAma - the embodiment (avatAra) of Love (prEma) 
(prEmAvatAra) of this tyAgarAja! 

have You forgotten making (cEsinadi) the awesome (bhlma) AnjanEya 
(bhlmAnjanEya), who conveyed (telpu) You the news (mATalu) (literally words) 
of Your spouse (bhAma) sltA, as brahma? 

Notes - 
Variations - 

2 - telpu - telpa. 

3 - AnjanEya - AnjanEyu : In the present context, it should be 
AnjanEyuni'. 

References - 

1 - Alu nlkaina bhakturAlu - wife sltA is a worthy devotee - please also 
refer to kRti 'E varamaDugudurA', rAga kalyANi. Sri tyAgarAja states 
'vivAhanuDu nlvu anu mOhambunanu marad sOham anu sukhamu vaidEhi 
pAlai uNDaga' - though sltA is married to Sri rAma, she has rejected even the 
conjugal rights in order to enjoy the bliss of being One with the Lord (sOhaM) 
and seeing Him in her inner recess rather than outside. Indeed, she is no longer 
the spouse of Sri rAma - but a devotee. Therefore, the place that Sri tyAgarAja 
accords to bhakti is so tall that it diminishes even the role of consort of the Lord. 

Comments - 

3 - AnjanEya brahma cEsina - In Srlmad vAlmlki rAmAyaNa, there is no 
such reference that hanumAn was made brahmA. In yuddha kANDa (Chapter 1), 
Sri rAma embraces hanumAn as a reward for finding out sITA. In uttara kANDa 
(whose authentidty to be part of Srlmad vAlmlki rAmAyaNa is disputed). 
Chapter 108, hanumAn dedines to accompany Sri rAma to heaven and prays to 
allow him to stay in the Earth till the name of Sri rAma is sung. Though as per 
popular belief, hanumAn was bestowed the brahmA- hood by Sri rAma - the 
authority for such a belief needs to be ascertained. 

The following verses of Srlmad vAlmlki rAmAyaNa - yuddha kANDa - 
Chapter 1 are relevant in this regard - 



ahaM ca raghu-vaMSaS-ca lakshmaNaS-ca mahAbalaH | 
vaidEhyA darshanEnAdya dharmataH parirakshitAH 1 1 
idaM tu mama dlnasya manO bhUyaH prakarshati | 
yadihAsyapriyAkhyAturnakurmi sadRSam priyaM 1 1 
Esha sarvasva- bhUtastu parishvangO hanumataH | 
mayA kAlamimaM prApya dattas-tasya mahAtmanaH 1 1 
ityuktvA prlti-hRshTAngO rAmas-taM parishvajE | 
hanumantaM kRtAtmAnaM kRta-kAryam-upAgataM 1 1 11 - 14 1 1 

“By finding out sltA, the raghu dynasty as well as myself and the valiant 
lakshmaNa too, have been rightly saved today. But it sgueezes my conscience 
further, hopeless as I am, to think that I am not able to do a pleasant act 
befittingly to the bearer of these good tidings. Let me at least embrace this 
magnanimous hanumAn since in the present circumstances, this is all that is 
easily obtained from me. Thus saying, rAma vibrating with joy, clasped hanumAn 
in his arms who, master of himself, his mission fulfilled, had returned." 

The following verses of Srlmad vAlmlki rAmAyaNa - uttara kANDa - 
Chapter 108 are also relevant - 

jlvitE kRta-buddhis-tvaM mA pratijnAM vRthA kRthAH | 
mat-kathAH pracarishyanti yaval-lOkE harlSvara 1 1 33 1 1 
tAvad ramasva suprltO mad-vAkyam-anupAlayan | 34 - half 1 1 

Lord Sri rAma said to hanumAn - 

'You have made up your mind to live (on this Earth), so do not let your 
promise go in vain. O best among monkeys, as long as my tales circulate on this 
earth, so long, live happily in compliance with my words." 

Devanagari 

T T. ^R(^)W trMM # TPT TFT 
3T. 3TRT TJT (^) 

^1. 3TRT ^TT(^)^ ^TTf 

^ 0#) 

^2. ri-q -cfj ferdi b) u|h ^nr(^T)K 

TM (^) 

^3. TP=T eft r^TFRM ^ftcTT 

^ ^(TTT)^T Oft) 

English with Special Characters 

pa. cesina(de)lla maracitivo o rama rama 
a. asa ko(nna)tti na(nna)layincutaku munu (ce) 
cal. alu ni(kai)na bhaktura(la)nucu nadu 
palu malaka ravi baluni celimiyu (ce) 



ca2. bhasa tappakanu vibhisanuni kora(ka)di 
sesudagu tammuni posincamani raju (ce) 
ca3. rama sri tyagaraja pre(ma)vatara sita 

bhama matalu telpu bhi(ma)njaneya brahma (ce) 

Telugu 

£>. 5x £u cxSx cx^x 

CO 

€9. <23& §-(^)g &x£o (*3) 

£ 51 . 03<DJ £)(][)& 

a>ex Sx 75 ^ 60 ar’tx^) ^0 Soc&j (af) 

£>2. sxSa. 0a)Sa.eao0 §^c5(s^)(5> 

^0o6i6d <60ocr)0 s^tisr^&O cxs^ (af) 

£>3. CP0O ( 3 ; (IbC^J 75 )^)© 7 ^ Id© 75 

ax’Sx Sx’&ex "gex^ |)(^)sr^§c&> (sxSj 7 ^ 

Tamil 

u. GffenSlioOT(Qf 5 3 )iobGD ldij<#1^1Gsu[t ep ijitld ijuld 

^]. ^^sru (olc95 IT <oOT(ioOT)l!_Lcj_ [BioffT(ioffT)eOuSl(&5<5Tl_@ (LPgU (Gff) 
ffl. i|(iar)<9;)ioffT u 4 <$gjijn'(co)g)j<3T jBfT@ 3 

urrgj LDrr£0<95 ijoSl ur^gyssfl GlffoSluSliLi (GsO 
ff2. urT 4 <a% fguLiaep giSl^s^iffliiogfl (ol<g5[rij(a[T)^l 3 

<3 , 671)q^ _ di_ 3 @ 3 ^^(Lpsisfl Gun'e^l^ffLD'osfl ijn'go _ ° (GsO 
ff3. ijrrLD £iLirT<s 3 p'gg uGrr(LDiT)eu^[Tij <sn)f5u 

Urr 4 LD LDITI gy Q^d)l_| lS 4 (lD[T)(0^GioOTX LJ 3 IJQi[)LD (Gff) 

Qeijj^Q^ebisuiTLb mjijrijiganaiTGujrT, @ ^ijrTLDn, ^ijitldit? 

(e_effT65fli_Lb) ^^ana Q^rrsotm sueOTrr^luj arananOT, ^aneuiua QeiLJSLi^(ii@, 

(jpesramb QeX^Q^ebisumb mprjjiganaiTGujrT, as ^rrmorr, ^ijuldit ? 

1. ^ebeomsfT, 2_65Tffi(g,ffirB^ ^L^iLhsijQGTTaiT, Resign, 

^lurEjarraj, uifld§l amorj^aifleffT rBL_i_| Qarrarori_ 

Q^sbsumb mprjj^anaiTGujrT, @ ^irrmorr, ^irrmorr? 

2. Qerrd) ^ajrDrra,], <aSliji_iSMriotiTCTiarg. Gayaror^., 

<3ei_io5TrT<£liiJ, LSlesrausLianaiTU Guarora Qaiuaj, @surEjana) 

^rraaiTrTa^iijQ^disurTLb mprijiganaiTGujiT, as ^ijmDrr^ ^ijmcn? 

3. ^ijrrLDrr! ^liurrarrrraaifleffT arr^^|0Gsij! <fan^u 

QuarorarormsrT afflsijrrrEjaanGn^ QsjifloSlaiSj, ^aafgpLl^LD, .-gyaniLDanaiT 



LSIrrmOTrrffi^lujQ^ebsurTLb inrorB^anOTGuju, @ ^irnTLDrr, @ijnLDn? 


ufl^l amorB^eir - arffi^ifeueir 

Ulfld§l OTLDriji5«sfl65T rjjL_L| - ffiSTOT® l_S]L£|_ffiffi 

L51e5T65TSLI65T - ^£0«©£1J65T - <3 ffl_ 65^651 ^GUffirTIJLb CTOTUU^LD 

Kannada 

s5. a§e&d(d)e) a±>da3Sa^)e £o osado osado 
53. e?;3 d(^ex£b i s[ofe3& adoodD (aSe) 

ado. e?e» Se(J)d ajd&)05)(e))dDadD ^edo 

sjseB airaod d<£ a^exS aSeD^oodoo (aSe) 
ad_9. a^sd d^ddo <£ape^£so£> &F>d(55))£> 
dessbcdrb dadoo^ ^e&^ado^ osax (ade) 
ada.. osedD (§)<? sa^dosax eA^c^edjsi^edssd 

a^ado a±ra&3ex> dei^ ape(a±ra)^decda ao^ (ade) 

Malayalam 

nJ. G^JCnjlCT)(6)f3)ej (2(0fJl(0)1<2QJ0 630 (00(2 (00(2 
(mo. (3Td)(ru Qd0oo(om)§1 OD(om)&joQ)l6rajjScft.j e^cnj (g^j) 
aJI. (STOj&JJ 0D ff l(6)6)dft.)0D (§<MJ)J(00(ej)cnj'iJJ ODOCUO^ 
oJO&JJ QOQJdBo (OQjl 6nJ0&JJCT)1 6)nJ&jl(2lCQ)J (Ga_l) 
dJ2. eonad (0)ojd&>(Dj ajle1nad6TDjcT)1 6)dBoO(o(c&>o)(3l 

GC/0o3d}(U)0)} (0)(22JO)1 GoJ0o3dl6raU(20nfl (OOSgJ (Gaj) 
sJ3. (00(2 (_(/0l (0)^000(00^ G(pj((20)CU(0)0(0 0001(0)0 

(§0(2 (20S£1I^ 6)(0)eJnJJ (§1((2O)6TO)§2G(D0Q) (_6TUrx(Z) (Gaj) 

Assamese 

*T. CFf^F(CF)?T FFftfcFT ^3 FtF FtF 

V5T. WFF C^rooft F(fT)5#<(3[^> (CF) 

Fb. ^FTOFHF FFF 

0\ 0\ 0\&\ 0\ 

Fft Ft^fF CbPlft^ (CF) 

Fb- FFF CFlF(^>t)fF 

C 3 ^^ vs^fF CFtfF^BFfF FFSj) (CF) 

Fv3. FtF # ^TtFFFS? C2f(Ft)FW^ %sf 



v^TF Flfr^ Cvsf #(FT)$CFF sm (CF) 


Bengali 

F. CFfFF(CF)gT ^5dibivbc<r ^3 FtF FtF 
v5T. WfF C^TODft F(F)5#<)3[^> (CF) 

Fb. ^5TH %(£f>)F \y'£’<Jt(°THF FlF> 

Os Os (aOs Os 

^ ^ <# Ft^fF CbPlft^ (CF) 

FF FFF FF* 9 !^ CFtF(FT)fF 

C^F^FFS ^]1f CFtiF^FtF FF3j) (CF) 

FO. FtF # ^FtFFFS? C2f(Ft)FW^ %sf 
v^TF Flfr^ Cvsf #(FT)$CFF stt (CF) 

Gujarati 

H. ^.R-L^(^)C<F H?[^.[?i4 ?4 ?LH ?lh 
*H. *ll£l 5l(2l)[d£ ^(^L)CFpl^dS H<n. (4) 
*iA. ^LCF 4 ($M CH 5 cl?l(CF)<F^ 4 LS 

ULCF HlC-tS ?Pl CHLaPl ^[GifHU (4) 
*R. CHIH c1>U54 PlChIhi^Pi Sl?(Sl)E 
?1 hS° 1 cl«iPl UIPl^IhPi (4) 

*13. ?LH 4 c4l°l?l c V VL(HL)q.cU? ${lctL 

CHLH HldCF clC-H Ch\(HL)^VcIu 0161 (4) 


Oriya 

0- 6090(60)0 0Q0G6QI (3 010 010 

m. 

21- 2119 601(0)0 0(0)00,^00 GIG (60) 

n n cx cx o. ex 

0Q - 2110 01(69)0 0001(0)00 010 

ex ex ex ex ex 

010 0109 0§ 0100 6000Q (60) 

ex ex ex 

09 1 010 GQ000 Q010610 6010(01)0 

s ex ex 

60000 G0i0 6919^00 010 (60) 

ex ex ex ex 

0‘F- 010 01 GHIQ0IQ 69(0I)QGI0 91GI 



QM AIGQ 6GffiQ Q1(91l)©i6ftQ GG (6G) 

CX \ CX — 1 Ol 


Punjabi 

u. % ^ 7 -r ^ 7 -r 

M. > H T TT ?>(?>?> )«Rr|^d<io( H?7 (^) 

ira t-ph^ af% ^rnfo %fefi-rg (#) 

^ 3 . ^ 7 ? 3 i~R 7 > t^(^ T )fe 

dy^dj 3yfe QfnwT-rfe (#) 

^3. ^7-T 7^ cW'dld'rl ^(T-r)^^ Tfe 1 

^T-T 7-P^H 3HU ^t(7-T)^H*M (#) 



